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Ot költő
F ia ta l k ö l t ő k  b e m u ta tá s a  h á lá s  fe la d a t,  a m e n n y ib e n  a k r i 

t ik u s n a k  jo g a , s ő t kö te le ssé g e  jó h is z e m ű e n  b íz n i a b e m u ta to t ta k  
te h e ts é g é b e n ; de  h á lá t la n  fe la d a t is , m e r t  tö b b n y ire  a l ig -a l ig  
v a n  b iz to s í té k  a r ra ,  h o g y  a m e g s e jte tt le h e tő sé g  v a ló b a n  tö b b , 
m in t  s a já t s z u b je k tív  e lfo g u lts á g a .

B a k a  Is tv á n , H a lm o s  F e re n c , M a r t in  E n d re , P ass L a jo s  
és S ipo s  Á r o n  b e m u ta tá s a  e te k in te tb e n  k o c k á z a tm e n te s e b b 
n e k  lá ts z ik  —  v e rs e ik k e l ta lá lk o z h a to t t  az o lv a s ó  az E lső  
é n e k  c. a n to ló g iá b a n , az U n iv e rs ita s  a n to ló g ia  é v fo ly a m a ib a n , 
s az i r o d a lm i fo ly ó ir a to k b a n  is . A  k ö ltő k  a 60-as é v e k  végén  
in d u l ta k  e l a p á ly á n , s e g y ik ü k -m á s ik u k  m á r  az e lső  k ö te t 
m e g je le n é s e  e lő t t  á l l .  A m i ez t az ö t k ö l tő t  — a lk a tu k ,  v i lá g 
k é p ü k  te rm é s z e te s  és n e m  lé n y e g te le n  k ü lö n b s é g e i d a c á ra  — 
e g y b e k a p c s o lja , az n e m  p u s z tá n  sze m é lye s  m e gb e csü lé s , h a 
n e m  e g y fa jta  s z e m lé le t i ro k o n s á g , a v a ló s á g  e lk ö te le z e tt v á l
la lá s a , o ly a n  fe le lő s  k ö ltő i  m a g a ta r tá s , m e ly  h is z  a k ö lté s z e t 
a g ita t ív ,  e m b e r fo rm á ló  e re jé b e n ; s kö zössé g i in d u la t ta l  tu d  
és a k a r  s ze m b e n é zn i v i lá g u n k  b o n y o lu l t  e lle n tm o n d á s a iv a l. 
E  f ia ta l  k ö l tő k  h is z n e k  a b b a n , h o g y  az e m b e rh e z  m é ltó  é le t, 
az e m b e rh e z  m é ltó  v i lá g  k ik ü z d h e tő , e g y é n i lé té rd e k ü k n e k  
te k in t ik ,  h o g y  — a m a g u k  s a já to s  k ö ltő i  e s z k ö z e iv e l — ré sz t 
v á lla l ja n a k  e m u n k á b a n : a v a ló s á g  e lle n tm o n d á s a in a k  fe l 
m u ta tá s á v a l, tu d a to s ítá s á v a l. B a k a  Is tv á n  o ld o tt ,  b u jd o s ó -  
b e ty á r  fá jd a lm a . H a lm o s  F e re n c  s z ik á r , k ö n y ö r te le n  h e ly z e t
ké p e , M a r t in  E n d re  f i lo z o f ik u s ,  k é p g a z d a g  lé té rte lm e z é s e , Pass 
L a jo s  s z e n v e d é ly e , az e g y é n i s o rs o t k o lle k t ív  so rssá  tá g ító  
in d u la ta , S ipos Á r o n  g ro te s z k , c in iz m u s s a l k a c é rk o d ó  h ű v ö s 
sége c s a k  e g y é n i m e g k ö z e líté s e k , v a r iá c ió k :  a v a ló s á g  é lv e 
b o n c o lá s á n a k  k ü lö n fé le  eszköze i, ö t  f ia ta l  k ö ltő  lé p  az o lva só  
e lé  m o s t a N a p ja in k  h a s á b ja in  —  m e ly e k e n  m á r  s z o c ia lis ta  
l í r á n k  tö b b  f ia ta l  r a ja  b o n ta k o z o tt  k i  — , h o g y  m egm é re sse n  
te h e tsé ge , k ö lté s z e té n e k  e m b e r i- k ö l tő i  h ite le . A já n ló le v e lü k  a 
v e rs e ik b e n  m a n ife s z tá ló d ó  e lk ö te le z e tt,  fe le lő s  k ö lt ő i  m a g a 
ta r tá s , jo b b í ta n i-m o z d í ta n i a k a ró  h it .  _

V p E T E  G Y Ö R G Y

Látogatás
Eljöttem, még 
hátha itt ta lá llak  
abban a mozdulatban, 
ahogy a föld, füvek, fák 
gyümölcseihez hajo ltá l

Eljöttem e merülő kertbe, ide 
keskeny, kanyargós út vezet 
dombokon forgolódva, mint 
egy-egy levélhez göcsörtös ág

Hátha itt ta lá llak, ahol
ősszel együtt ha jto ttuk be a nyár adóját,
ahol még látta lak
abban a mozdulatban,
ahogy a föld, füvek, fák
gyümölcseihez ha jo ltá l —
az almához almatenyérrel,
körtekézzel a körtéhez,
ujjhegyekkel az áfonyához,
ujjkelyhekkel a virághoz,
s nem volt semmi sem elég,
mert jogod volt itten, s mindenütt,
mert mindenhez volt kezed,
s ha beteltél, mondtad:
vigyünk gyümölcsöt
az asszonyoknak és arassunk,
hiszen beléjük is vetettünk magot
Most csönd van itt.
Az aratáskor fölvert gólya
szárnya hagyta az utolsó zajt,
s a novemberi ködben már a lig hallani

Ahol a föld, füvek, fák 
gyümölcseihez hajo ltá l 
a levágott ágak csonkjából 
a törzsbe lopózott a korhadás, 
bennem is gyűlik a hiány, 
engem is roncsol, 
bennem is korhadsz már, 
de eljöttem e merülő kertbe 
ide, hogy megtaláljam 
a Gazda mozdulatát.

Barátom
Szólj hát, legalább annyit, 
amennyit a szél az ablak 
rései közt tud a kínról, 
mert ily szava-szakadtan 
az gyűlöl csak, ki é rz i: 
sokkal, mindennel adós.

l

BAKA ISTVÁN VERSEI

Vörösmarty, 1850
„Majd ha eljön a hajfodrász, a tavasz . .

. .  . Zsandárköpenyként gyűretik 
a víz a szélben —  nádasok 
őrláncai á llják  körül 
a benne tükröző napot.

E tó —  az ég kifolyt szeme 
vagy Istene. Továbbmegyek.
A réten prokrüsztész-kaszával 
egyformára nyesett füvek.

Visszanyelt kiáltás
Egy szó csak egyetlenegy mint hűs kútba eresztett dinnye 
megáll a víz fe lett és lassan dideregni kezd Egy szó 
csak mely lentről indulva oly hirtelen a szájban termett 
s a fogaknak támasztott létrán gyorsan fe lkapaszkodott. . 
Az elsőt a másodikat

ÉS AZ ÖSSZES KIÁLTÁST
visszanyeltük

Nyesettek? így nőnek. Hiába 
képzelnék még erőszakot, 
hol gyomként teremnek a bátrak 
s pipacsszínük is átkozott.

E tájhoz hozzáöregedni 
lehet csak. Ráncos az idő.
Bánatunk üres szemgödör —  hiába 
néz farkasszemet vélünk a jövő.

Ingemet varrják
A zivatar ezernyi tűje 
kihímezi a réteket.
Kinek készítik e palástot —  
elhagyja Isten az eget?

Vagy sebet ütnek s nemsokára 
ezer pipacsból vérzik el 
a tá j? Ki öleti virágba —  
viharok sortüzeivel?

Tű szaporáz —  ingemet varrják; 
golyó kopog —  gyilkoltatom, 
de csontjaimnál is fehérebb 
esők mosdatta holnapom.

Egyébként
Látom a tükörben arcomat, látom

vonaglásait: pengének kiszolgáltatottan.
Látom fö lrém ült szemem.
Látom fogatlan számat.
A rútság rétegeit, a szivacsos bőrt, látom

a régen oly telihold-szemet, az immár 
fogyó-hold szemet, sarlós macska-szemet a 
madarak lestében.

Hallom az időjárásjelentéseket.
Hallom a vízállásjelentéseket.
A piaci tájékoztatókat.
Hallom a mai napon a világháború kirobbanásának 

tíz éve legnagyobb veszélyét.
Hallom az ellenakciók és a békeharc frontja inak 

irányát.
Hallom a fa lba-zárt csövek nyögését.
És májusban, hogy a fűtőtestről pattogzik a festék.
Hallom a viccet, az elsőt, harmadikat, tizediket.
Hallom az esőt.
A padló mállását hallom.

Érzem a foghíjamon torkomra szökő hideget.
Érzem kevés fogam ban a fá jdalom  barlangja it, tövükben 

a tályogok egymásba tágulását.
A gyulladás gócait.
Bordám a la tt a csikorgó, rezgő fájást.
Lejjebb a bélgörcsöket.
A sietni nem-bírást.
Minden mozdulatra szögesdrót rései közti kúszást.
A szív szüntelen döngését, a levegő útjába állót.
A mindig másmilyen, mindig másfelé vonuló kiütéseket.
A vásó vállat, térdet.
Ecetbe mártott agyat.
A két szorongó perctől hányást, 
örökös hányingert.
A huszonnégy kilós súlylemaradást.
A szemhunyásra szédülést, ágaskodásra halántékgörcsöt. 
Tapasztalom a félelmet; a váratlan veszélytől, a 

valam itől, a kiszámíthatatlantól, de a 
mindig bekövetkezhetőből.

Tapasztalom a doktor-fóbiát.
A hivata l-fóbiá t.
Az alvó embertől, a néma embertől a félelmet, mert 

valami történhet —  
én nem mozdulhatok:

Érzem az úttestre lépve, hogy a síneknél eltévesztem az 
utca hosszát és keresztjét, 
elfelejtem az indulás irányát.

Tapasztalom a reszketést.
Az éjszaka-fóbiát.
A félelmet a to llas madártól, a hirtelen rebbenő 

madártól, a toliseprű tapintásától 
eszméletvesztést.

Látom az ágak árnyait emberré form álódni ablakomnál.
Hallom a kinti zajokat léptekké rendeződni.
Érzem, hogy a szívdobogás nem erősödhet tovább.
Érzem, hogy belenyugszom, hogy számot vetek.

Látom árnyékomat: elválik, visszarándul.
Érzékelem, hogy csak a fa lnak beszélek, mígnem 

tapasztalom, hogy a fa lnak is füle van.
Magam tudom csak megmutatni, nekem milyen szeretet kellene. 
Magamnak a páros ágyban.
Magamnak a könyvek fölött.
Látom a tap in tat, a gyöngédség, az udvariasság és 

méltányosság zsákutcáit:
Érzem az érzékiség torzulásait, az érzéketlenség

falához eleve visszapattogásra dobált labda 
kényszerét.

Tapasztalom a pofonig robbanó indulatokat.
A járm ű-fób iá t.
A nyakkendő és ga llér utáni sóvárgást.
A külső feszességét.
A nadrág élére való vigyázást, mely útja a fegyelemnek.
A megrendülés utáni sóvárgást.
Akár egy templom iránti sóvárgást.
A megrendülés vágyát, egy jó  szavamra kigördülő könny
cseppet.
Egyetlen ember hitét.
Esetleg egy mentőkocsi hangját, amire torkon akad a szó, 

ami végigszáll a városon, minden hangoktól 
különbözően, 
fehér mentőkocsi-angyal.

A vágyat tapasztalom,
Egy felköszöntő,
Egy meglepetésnek hozott gyufásdoboz,
Egy levél után, am iből nemcsak a panasz ömlik, hanem a 

segítség kérés szavai is.
Egy komoly arc,
Egy végigmondható és megválaszolt mondat,
Egy hegedűszóló,
Egy mondat után, mely hivatásomhoz parancsol;
Mert hiányzik,
Mert látom a tükörben arcomat,
Látom vonaglásait pengének kiszolgáltatottan.

HALMOS FERENC VERSEI

Hazafelé
Nyirkos ha jna l: didergő kabátunk, 
hűséges csönd: fá rad t útitársunk, 
a város: alvó kutak dermedése, 
a szél: hegyek felszakadt hörgése.

A bánat itt: álmok horkolása, 
a sötét köd: árnyak szemhatára, 
a fáradtság: békítő bocsánat, 
a szitok: istenre gyalázat.

A m egálló: esték kikötője, 
s nehéz terhe nő a szélnek, 
ha egy villamos előbotorkál 
formát adva a sötétnek.

Ez a tá j itt: emberarcú bánat.
Hihetném: mosoly csak kajla szája.
Felhők részeg ita lá t beszopja, 
és betántorog az éjszakába.

Prognózis
Évszakok csörtetnek át fö löttünk 
Egy idetévedt rigó füttyent 
gyönyörű dallam ot 
csőrére ráfagy a tél 
hangja széttöretik 
jégdarabokká fagyva koppan 
a város háztetőire

' SIPOS á r o n  versei

Szokatlan tél — Szicílit
Dohány-szagú ruhák, 
befüggönyözött ablakok.
Hazafelé cikázó szél kerülget.
Minden lépésnél meg kéne állni, 
mondani pár szót a hantolatlan 
fagyott lepkék fe lett —  
megyek és kerülgetem őket.

Semmi dolgom.
Fejem —  kifüstölt géppuskafészek, 
tenyerem üres —  előretartom.
Biccentek a tú lo lda lt jövőnek 
—  ki tud ja  mikor látom újra? —  
és szedem a lábam, 
hírt viszek magamról.


